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Réglage de l'engrenage de 

la roue de chronographe 

avec le pignon oscillant 

Einstellen des Zahnungs- 

eingriffs zwischen Chrono- 

Zentrumrad und 

Schwingtrieb 

Régler la pénétration des dentures 

selon la figure ci-dessous au moyen 

de l'excentrique (8401). 

Contrôler (après réglage) sur une 
révolution complète de la roue de 

chronographe (8000). 

Eingriffstiefe des Schwingtriebs an- 

hand des Exzenters (8401) gemäss 

nach stehender Abbildung einstellen. 

Eingriffstiefe (nach erfolgter Einstellung 
über eine volle Umdrehung des Chrono- 

Zentrumrades (8000) kontrollieren. 

2 

  

8079 Lu 

8401 / 

Fig. / Abb. / Fig. 3 

Adjusting the gear of the 

oscillating pinion meshing 

with the chronograph 

wheel 

Adjust the depth of the toothing using 

the eccentric (8401), as shown in the 

diagram below. 

Check the adjustment by turning the 
chronograph wheel (8000) all the way 

round. 
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8086 

2h 
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Montage mecanisme de 

calendrier cal. 7751 

Positionner la roue entraineuse de 

calendrier (2555) suivant la figure ci- 

dessous, afin de permettre la pose 

ultérieure de l’étoile de quantième 

(2557). 

Doigt des mois 
Monatsfinger 

Month finger 

2555 

Tolérance de passage 

Saut des jours: — 20 à + 20 min. 

Saut des mois 

et quantième 

le 31 du mois: — 20 min. à + 2 heures 

Montage du mécanisme 

de phase lunaire cal. 7751 

— Régler la position du correcteur de 

quantième (2566) au moyen de 

l'excentrique de réglage du cor- 

recteur (2709). Vérifier le passage 

des dents de la roue des phases 
(2587/1) avec le correcteur des 

phases (2590) sur un tour complet 
de la roue. 

— Contrôler le passage du doigt des 

jours entre l'étoile de quantième et 

le doigt des mois. 

— Contrôler la force des ressorts du 
sautoir des phases (2588) et de la 

bascule des phases (2589) selon 
les valeurs indiquées sur les figures 

ci-dessous. 

Excentrique: 

Exzenter: 2709 
Eccentric: 

  
2566 Sécurité 

Sicherung 

Security 
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2587/1 

Zusammenbau des Kalen- 

dermechanismus Kal. 7751 

Das Mitnehmerrad für den Kalender 

(2555) nach der folgenden Abbildung 

stellen, um im folgenden die Stellung des 

Datumsterns (2557) zu ermöglichen. 
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Durchgangstoleranz 

Tagessprung: — 20 bis + 20 Min. 

Monatssprung 

und Datum 

am 31: — 20 Min. bis + 2 Stunden 

Zusammenbau des Mond- 

phasen-Mechanismus 

Kal. 7751 

— Die Stellung des Datumkorrektors 

(2566) mit Hilfe des Exzenters für den 

Phasenkorrektor (2709) regulieren. 

Durchgang der Zähne des Mond- 

phasenrades (2587/1) mit dem 
Phasenkorrektor (2590) über eine 

ganze Radumdrehung überprüfen. 

— Durchgang des Tagesfingers zwis- 

chen dem Datumstern und dem 

Monatsfinger überprüfen, 

— Die Kraft der Federn der Phasenraste 
(2588) und der Phasenwippe (2589) 

kontrollieren gemäss den in den 
nachstehenden Abbildungen an- 

gegebenen Werten. 

Force du ressort du sautoir: 8a 12g 

Kraft der Rastenfeder: 
Force of the jumper spring: 8to 12g 

8bis12g 

2588 

Assembling the calendar 

mechanism cal. 7751 

Position the calendar driving wheel 

(2555) according to the following fig- 

ure. This makes it possible to proceed 

with fitting the date star-wheel (2557). 

Etoile de quantième 

Datumstern 
Date star 

2557 

Doigt des jours 

Tagesfinger 

Day finger 

Transit tolerance 

Day jump: — 20 to + 20 min 

Month jump 

and date 

on 31: — 20 min to + 2 hours 

Assembling of the moon 

phase mechanism 

cal. 7751 

Regulate the position of the date 

corrector (2566) with the help of 

the phase corrector eccentric 

(2709). Verify the passage of the 

moon phase wheel (2587/1) teeth 
with the moonphase corrector 

(2590) over one full turn of the 
wheel. 

Check the passage of the day fin- 

ger between the date star and the 

month finger. 

Check the force of the moon phase 
jumper spring (2588) and the force 

of the moon phase yoke spring 
(2589); these should correspond to 

the values indicated in the figures 
below. 

   Force du ressort de la bascule:5à 7g 

Kraft der Kupplungshebelfeder:5 bis 7 g 

Force of the yoke spring: sto 7g 25
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Informations générales 

Pose des aiguilles 
Les aiguilles doivent impérativement 

être posées sur le posage correspon- 

dant. 

Fonctions (7751) 

Allgemeine Informationen 

Zeigersetzen 
Die Zeiger müssen unbedingt auf dem 

entsprechenden Werkhalter gesetzt 

werden. 

Funktionen (7751) 

General information 

Fitting of hands 
It is imperative to fit the hands on the 

corresponding movement holder. 

Functions (7751) 

  

Poussoir A: Départ / Arrêt chrono 

Poussoir B: Mise à zéro chrono 
Poussoir C: Correction du jour 

Aiguille des heures 

Aiguille des minutes 

Aiguille des secondes 

Aiguille 24 heures 
Quantième à aiguille 

Indicateur du jour 
Indicateur du mois 

Compteur des heures 
. Compteur des minutes 

10. Compteur des secondes 

11. Indicateur phases de lune 

C
O
N
A
N
 

Restrictions 
Calibres 7750 - 7760 
La correction rapide de la date et des jours 
n'est pas possible entre 20 h et 02 h. 

Calibres 7751 
La correction de la date est déconseillée 

entre 22 h et 02 h. 

La correction du jour n’est pas possible 

entre 21 h 30 et 24 h. 

La phase de lune ne peut pas être corrigée 

entre 03 h et 04 h. 

Calibres 7753 

La correction rapide de la date n'est pas 
possible entre 20 h 30 et 23 h. 

La correction est possible en faisant aller 
et revenir l'aiguille des heures entre 20 h 

et 24 h. 

Calibres 7754 
La correction rapide de la date n'est pas 

possible entre 20 h et 02 h. 

Drücker A: Starten / Stoppen Zeitmessung Pusher A: Start / Stop chrono 

Drücker B: Nullstellen Zeitmessung 
Drücker C: Tageskorrektor 

Stundenzeiger 

Minutenzeiger 

Sekundenzeiger 

24 Stunden-Zeiger 
Datumszeiger 

Wochentags-Anzeige 
Monats-Anzeige 

Stundenzähler 
. Minutenzähler 

10. Sekundenzähler 

11. Mondphasenanzeiger 
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Einschrànkungen 
Kaliber 7750 - 7760 
Die Datums- und Tages- Schnellkorrektur 
ist nicht mòglich zwischen 20 Uhr und 

02 Uhr. 

Kaliber 7751 
Von einer Datumskorrektur zwischen 

22 Uhr und 02 Uhr wird abgeraten. 

Die Tageskorrektur ist nicht möglich zwis- 

chen 21 Uhr 30 und 24 Uhr. 

Die Mondphase kann nicht korrigiert wer- 

den zwischen 03 Uhr und 04 Uhr. 

Kaliber 7753 
Die Datums-Schnellkorrektur ist nicht 
möglich zwischen 20 Uhr 30 und 23 Uhr. 

Die Korrektur ist möglich durchHin- und 
Herdrehen des Stundenzeigers zwischen 

20 Uhr und 24 Uhr. 

Kaliber 7754 
Die Datums-Schnellkorrektur ist nicht 

möglich zwischen 20 Uhr und 02 Uhr. 

Pusher B: Reset chrono 
Pusher C: Day connection 

Hour hand 

Minute hand 

Second hand 

24 hours hand 
Date hand 

Day indicator 
Month indicator 

Hour counter 
. Minute counter 

10. Second counter 

11. Moon phase indicator 
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Restrictions 
Calibres 7750 - 7760 
Rapid date and day correction is not pos- 
sible between 8 p.m. and 2 a.m. 

Calibres 7751 
Date correction is not recommended 

between 10 p.m. and 2 a.m. 

Day correction is not possible between 

9.30 p.m. and 12 o’clock midnight. 

The moon phase cannot be corrected 
between 3 a.m. and 4 a.m. 

Calibres 7753 

Rapid date correction is not possible 

between 8.30 p.m. and 11 p.m. 

Correction is possible by turning the hour 
hand back and forth between 8 p.m. and 

12 o’clock midnight. 

Calibres 7754 
Rapid date correction is not possible 

between 8 p.m. and 2 a.m. 
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aut aiguille des heures 
Since assu +4 
Hour hand fitting 2 2,00 2 

de Ajust.aiguille des minutes Conicité 
52 Minutenzeigerpassung +6 Konizitat 2% 
53 Minute hand os 21,20 + origin 
£3 m | @ 0,80 ar 
33 A just.aiguille des sec.chrono a [I Cylindrique 
i: Sekundenzeigerpassung 2 0,25 +6 Zylindrisch 
= i Second hand fitting | 2 0,256 + Cylindrical 
£2 Ÿ 
SE 03 ” 044 20,18 

i ; 
= è A just aiguille 
58 Ï ! 0,45 +6 Zeigerpassung 
s° IE 7 J DB 0,186 + Hand fitting 
£2 H gi | 011 || Conicité i 
2g appuis de cadran | Z Konizitat 2% N 03 
sa zifferblattauflage ALU Lonicity Hi | 0,7 
E A p dial seat | | 

552 | | 
ÉTÉ 
sE È ' 
3ER | 

| N I 
| J 

N | A il E/F/G 
38 C ; | ; | 

822 | 

£5 | | 
so i 

385 | Dépassement 
225 | Höhe über Zifferblattauflage 
253 | Height over dial seat 
SES ; 
SE À H | J 338 (A ~| Es N Roue de 28 | Chaussée Roue des heures | Chronographe 
ES Minutenrohr Stundenrad Chrono- 
2 ZZ) Cannon-pinion | Hour wheel md, 

> 1,95 1,40 2,39 

us Longueur /Länge/Lenath 

Zeigerwerk- E 

E höhe A B C D E F 
gs 6 Roue de Roue compt Roue compt Sg | Chaussée Roue des heures| Chronographe Tube de centre | Roue secondes | Roue comp Te 
8s po Siting Minutenrohr | Stundenrad Gros a Zentrumrohr Sekundenrad Minutenzahlrad | Stundenzahtrad 
ze eg Cannon-pimion | Hour wheel | Chrono wheel Centre tube Second wheel | Minufe counting | Hour counting 
33 1 4,05 3,00 9,13 4,10 5,81 7,51 2,78 

© 5 Kaliber / Calibre / Caliber Massstab 83 Echell EUCLID321B 33 7750 ae 158 
23 Masse in mm 

gi 7760 yy VO m 
2 5 Revisi BI 
Sas AIGUILLAGES A Version van Fou 
ig ZEIGERWERKHOHEN os So 

LER HAND FITTING HEIGHTS 20048782 00 | 00 | 01 
E Ersatz f 
3 En remplacement de 8310/3 (ass ZVACC KUN E Remplacement for 
2 Aenderung ou en Su Dols Le 
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